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BIZATBOPEHHSA ETHOCTEPEOTHILY B ACIIEKTI
KPOC-KYJIBTYPHOI I HEPEKJIAJJALILKOI IPOBJIEMUA
(HA TPUKJIAJI NEPEKJIAJTY AHIIIHCHbKUX MEQIMHUX TEKCTIB)

Cmamms npucesiuena 00CHiOHCeHHI0 8IOMBOPEHHS eMHOCMEPEOMUNia 8 ACNeKmi KpOC-KYIbimypHOIL ma nepekiadayb-
Koi npobremu Ha NPUKIAoi nepexiady AHaitlcobKux MeOiuHUX mekcmia YKpaincbKoio MOBo. AKMYanbHiCmb 00CHIONHCEH-
HSL NOJISI2A€ 8 MOMY, WO CYHACHUIL C8IM UMA2AE 8I0 NEPEeKIadaiie ma MeOiuHux axieyie OOKIAOHO PO3YyMIMU ma aHai-
3y8amu KpOC-KYIbMypHi ACHeKmu y CMEOPEeHHT Ma pO3NOECIOONCEHHT MEOTUHO20 KOHMEHNT).

Y ecmammi emnocmepeomunu mpaxmyomscs K yA61eHHA NPo iHWI Hayli, KYTbmypu 4y emHiuHi 2pynu, SKi MOJCYymb
Oymu cnomeoperumu, HecamusHo 3abapenenumu. Bcmanoeneno, wo emuiuni cmepeomunu yacmo 8i0oopajicaoms ysa6-
JIeHHs1 OOHIET KyIbmypu npo iHuLy i MOX#Cyms Oymu npe3eHmo8aHi y MeOilHux mekcmax 3 Memor Mauinyio8ants 0yMKoo
peyuniecumis. Y docnioxcenni 6yau 3a0iamni maki Memoou, sIK Memoo NOPIGHAIbHO20, AeKCUKO-CEMAHMUYHO20, MEMOO0
CMUNICMUYHO20 MA MEMOO KOHMEKCMYAIbHO20 AHAI3Y 30 i0enmudgpikayii 3acobis akmyanizayii cmepeomunis. Taxuii
KOMNLEKCHUTE NIOXIO YMOJICTUBUE POZYMIHHS CIMpamezill, AKUMU NOCIY208YEMbCs nepexaadayd. 06 ekmom 00CaiodNcenHs
NnOCMaome HAYIOHAbHI CIMEPEeOMUNU SIK YUHHUKY (POpMYBaHHS MeOiliH020 00pasy, a npeomMemom — iXHi MOBHOCMUIIC-
MUYHI MapKepu ma cnocoou ix nepexnady YKpaiHcbKow MOGOI0.

Aemop cmammi npudinae ocobnugy yeazy npobiemi 8i0meopenHs emHOCmMepeomunia y nepexiaoi aHeniicbKux meoiti-
HUX MeKCMi8 YKPAIHCbKOIO MOB0I0, OCKINbKU Ysl NPoOIeMa Modce CNPUYUHUMU He2amuUHi HACIOKU ONd CRPULIHAMMA
iHwux Kynemyp ma Hayiu. Ananiz eepoanizamopis Ha NO3HAYEHHs eMmHOCePeOmunie npu nepexiadi YKpaincobKo Moeoio
C8IOUUMb NPO 3MIHU 8 ABMOPCHKOMY PO3YMIHHI OIICHOCI, SIKA MOOUPIKYEMbCS MA THMEPNPEMYEMbCIL NEPEKAA0AUeM 3
021180y Ha POHOBI 3HANHSA YKPATHOMOBHUX PEYUNICHMIS.

Y emammi eusnaueno cmpamezii nooonanns npodoremu 8i0MEOPeHHs emHOCMEPEOMUNI8 Ha NPUKAAO] aHETIICOKUX
MeOIlIHUX meKCmie ma y ix nepexniaodi yKpaiHCbKor MO8O.

Kniouogi cnosa: exsisanenm, emuocmepeomun, Kpoc-KyIibmypHuil acnekm, MeOitHuil mexcm, cmpameeis, nepekiao.

Iryna SIERIAKOVA,

orcid.org/0000-0001-6446-7070

Doctor of Sciences (Philology), Professor,

Professor at the Department of Philology and Translation
Kyiv National University of Technologies and Design
(Kyiv, Ukraine) irynasieriakova@gmail.com

REPRODUCTION OF ETHNOSTEREOTYPES
IN THE ASPECT OF CROSS-CULTURAL AND TRANSLATION PROBLEMS
(ON THE EXAMPLE OF TRANSLATION OF ENGLISH MEDIA TEXTS)

The article is devoted to the study of ethnostereotypes reproduction in the aspect of cross-cultural and translation
problems on the example of translation of English media texts into Ukrainian. The relevance of the study lies in the fact
that the modern world requires translators and media professionals to understand and analyze cross-cultural aspects in
the creation and distribution of media content in detail.

The article interprets ethnostereotypes as ideas about other nations, cultures or ethnic groups that may be distorted
and negatively colored. It has been established that ethnic stereotypes often reflect the perceptions of one culture about
another and can be presented in media texts in order to manipulate the recipients’ opinions. The study used such methods
as comparative, lexical and semantic, stylistic, and contextual analysis to identify the means of actualizing stereotypes.
This approach made it possible to understand the strategies used by the translator. The object of the study is national
stereotypes as factors in the formation of the media image, and the subject is their linguistic and stylistic markers and
ways of translating them into Ukrainian.

The author of the article pays special attention to the problem of reproducing ethnostereotypes in the translation
of English media texts into Ukrainian, as this problem can have negative consequences for the perception of other
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cultures and nations. The analysis of verbalizers for ethnostereotypes in Ukrainian translation shows changes in the
author's understanding of reality, which is modified and interpreted by the translator, taking into account the background

knowledge of Ukrainian-speaking recipients.

The article identifies strategies for overcoming the problem of reproducing ethnostereotypes on the example of English

media texts and their translation into Ukrainian.

Key words: equivalent, ethnostereotype, cross-cultural aspect, media text, strategy, translation.

[ocranoBka mpo6iaemu. ETHIYHI cTepeoTurin
pPO3MISAAIOTECA  SIK  «JETEPMIHOBaHI  KYJBTYPOIO,
BIIOPSIAKOBaHI Ta (DiKCOBaHI CTPYKTYpW ETHIYHOL
CBIZIOMOCTi, IO YOCOONIOIOTH pPe3yJbTarT Mi3HAHHS
TIHACHOCTI €THIYHOIO CIIJIFHOTOIO, 3aKPIIUTIOIOTH Y
CBIZIOMOCTI JIOAWHH KYNBTYPHI Tpamgullii, oOpsmau,
puTyanu, 3Bu4ai, BipyBaHH:, 3a0000HH, 0COOTMBOCTI
MOBJICHHEBOI Ta HEBEpOAJIbHOI IOBEIIHKH TOLIO»
(Cenianosa 2004: 147). IHmuMu ciioBaMH, €THOCTE-
PEOTHITH — 11e YSIBICHHS TIPO 1HIII HAIIIT, KYJIBTYpH YH
ETHIYHI TPYTH, SIKi MOXXYTh OYTH CITOTBOPEHUMH a00
HEraTuBHO 3a0apBieHHMHU. BoHM "acTo BimoOpaxka-
I0Th YSIBJICHHS OZIHI€T KYJIBTypH IO iHIIY, 30KpeMa
y Meniiiaux Tekcrax. Ilepexnamadi Ta pemakTopu
MEIaTEeKCTIB CTUKAIOTHCS 3 KPOC-KYIBTYPHOIO TPO-
01eMo10, KOJIM HaMararoTbes nepenaru iHdopmariio
3 OmHi€l KynpTypH Ha iHmTy. Ll mpobnema crae mie
OlIbII BaXJIMBOIO, KOJM MOBa Hie MpO IepeKiaj
AHNTHACHKUX MEIIMHUX TEKCTIB, OCKUILKU aHITIIHChKA
MOBa € MOBOIO MI>KHAPOAHOTO CIIJIKYBaHHS.

B MeniiiHux TEKCTax BIATBOPEHHS €THOCTEpe-
OTHITIB MOXX€ BiIOyBaTHCS 3a JIOTIOMOTOIO Pi3HUX
MEXaHi3MiB, TaKUX SK BUOIp cIiB, 00pa3iB Ta ¢pa3s,
a TAKOXX CTPYKTYPHU peueHb Ta 3arajJbHOr0 KOHTEK-
cty. Lli MexaHi3Mu MOXYTh BIUIMBATH Ha CIPUHHATTA
KyJABTYPH 4M Hallii, mpo SIKy HAEThCS B TEKCTI.

AHaJji3 ocTaHHiX AocaigkeHb i myOsaikamiid.
VY cyyacHHMX akaJeMidYHMX KOJaX €THOCTEPEOTHIIH
TOCIIDKYBANHCS PI3HUMH HAayKaMH, SIK OT: COIliO-
noriero (Uybapxko, 2013), momitonoriero (Jlapuenko,
2011; Xamona, 2011), mcuxoinoriero (DemoTosa,
2006), dimocodiero (Dummett, 2012). Pons MoBHU
y QopMyBaHHI CTEPEOTHIIHUX VsBICHb BHBUAIA
T. @. Cemamko (2018). Sk Kpoc-KyIbTypHY 1 TIepe-
KJIaAaubKy Npo0JIeMH €THOCTEPEOTHIH OCIHiIKY-
Banmu O. PeOpiit Ta S. Cuca (2022), O. Kade (2013)
ta E. Gentler (2013). Po6otu O. M. KopnieHko npu-
CBS'UCHO E€THOCTEPEOTHUIIAM B MDKETHIYHOMY CITijI-
KyBaHHI (2014).

[Tormpu 3HAYHY KITBKICTH PO3BITOK B IHOMY
HampsMi, akKTyaji3allii eTHIYHOTO CTEepPEOTHIy Ha
Marepiaji aHIIOMOBHHUX MENIHHHX TEKCTIB y mepe-
KJIaJ1 YKPATHCHKOIO 3JIMIIAETHCS B KOJIi aKTyalbHUX
po0JIeM Cy4acHUX MEePeKIagabKuX CTYIiH.

Mera crarTi ToNsTaE y BUSBIEHHI CHOCOOIB
BIATBOPEHHS ETHOCTEPEOTHUIIIB B aCIEKTI Kpoc-
KyJABTYpHOI 1 mepekiaganpkoi mpodnemu. Y mocii-
JOKeHH1 Oynu 3ajiisHi Taki METOIH, K METOJ JIeK-

CHKO-CEMaHTUYHOTO, METOJ CTUJIICTUYHOTO T4 METOX
KOHTEKCTYaJbHOTO aHaji3y 3aJulsl 1IeHTH(IKaIii
3aco0iB aKTyai3allii CTepeoTHIIiB, 0 YMOMXITHBHIIO
PO3YMIHHS CTpaTeriii, SKUMHA Ma€ IOCITyTOBYBaTHCS
nepeknagad. OO’€KTOM JOCHI/DKEHHS TOCTaloTh
HalllOHaJIbHI CTEPEOTUIH K YUHHUKU (POpMyBaHHS
MeJIiiHOTO 00pa3y, a MPeAMETOM — IXHI MOBHOCTH-
JICTHYHI MapKepH Ta CriocoOu mepeKiamy.

Buknan ocHoBHOTo marepiajiy. AHami3 BepOa-
Ji3aTOPiB €THOCTEPEOTHUIIIB TIPU TEPEeKIIaal yKpaiH-
CHKOI0 MOBOIO CBIIYHMTH NMPO 3MiHH B aBTOPCHKOMY
PO3YyMiHHI AIHCHOCTI, sika MOAU(]IKYEThCS Ta iHTEp-
NPETYEThCS MepeKiazadyeM 3 Oy Ha (OHOBI 3Ha-
HHS yKpaiHOMOBHUX pEIUITi€HTIB. BnacHe enementn
(hOHOBUX 3HAHB JIO3BOJISIIOTH BIATBOPHUTH KYIBTYPHY
MapKOBaHICTh €THIYHUX cTepeoTuriB. [loHSTTS
«TepeKiIaNanbKi eKBIiBAJICHTH» a00 «EKBIBAJICHTI
TPAKTYIOTBCS AK «CJIOBA Ta CIIOBOCIONYKH Iepe-
KJIaay ¥ OpuUriHajy, sKi B OJHOMY 31 CBOiX 3Ha4eHb
MepenaroTh OMHAKOBUN 00CsT iH(pOpMaIlii Ta € (hyHK-
[IOHATBHO PiBHOHAYHUMMIY (3apuiskuid, 2004: 25).
PeneBaHTHUME NIJ1s1 HAIIIOTO JOCIIKSHHS € CIIOCO0U
€KBIBAJIEHTHOTO IEPEKJIaay YKpPaiHCHKOI0 MOBOIO
BepOasi3aTopiB Ha IO3HAUYEHHS ETHOCTEPCOTHUIIIB
B QHIJIOMOBHUX MEJIaTeKCTaXx.

IIpu BiATBOPEHHI €THOCTEPEOTHITIB y TTEpEKIaIi
aHTJIOMOBHUX MEMIMHUX TEKCTIB MepeKIaaadeni
Ci MigOMpaTH «EKBiBaJeHT — IOCTIHHY PiBHO-
3HAYHY BIJMOBIIHICTh, IO HE 3aJCKHUTh BiJ] KOH-
tekcty» (Kopyneus, 2001). ITloBHa BiamoBigHICT
CJIIB aHMIIKWCHKOI Ta YKpaiHCHKOi MOB TPAaIIS€THCS
B MEAIHHOMY AHMCKypCi TIpH MepeKiIaai aHTPOIOHi-
MiB 200 TOIIOHIMIB; TEPMiHIB CYCIITFHO-TIOITHYHOT
Ta TYpPUCTUYHOI TEMAaTHUKH, & TAKO)K HOMiIHATHUBHHX
OJMHHMIIb, 110 € OIM3bKUMH 33 3HAUYCHHSIMH J0 MOIIe-
peanix. Hampuknajn, 3acTocyBaHHs aHTPOIOHIMIB
a0o TOMOHIMIB 3a(piKCOBAHO y KOHTEKCTI: « Thus, the
U.S.A. became «the land of the freey, symbolized by
the Statue of Liberty, which welcomed all immigrants
who fled from persecution in their home countryy
(http://www.nationalstereotype.com/america/) —
«Omoace, CLLIA cmanu «Kpainoio 8ibHUX», WO CUM-
sonizye Cmamys Ceo0b600u, KA NPUUHALA BCIX IMMi-
2panmis, wWo emekiu 6i0 nepeciioy8anv ) CB0il
61aCHil Kpainiy. Y HaBeeHOMY (hparMeHTi TOMOHIM
«the U.S.A.» BinrBoproeThcst abpesiatyporo CIIA
3 YTOYHIOIOUMM clloBOcCIIonyueHHsM «the land of the
free» («xpaiHa BUTBHHXY).
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VY ¢parmenti « Bypical images exploited by safari
tourism are the sun rising above the equator, intense
heatthatmakes the horizon appear tovibrate, elephants
crossing the savannah and watching lions from the
safety of your jeepy (http://www.nationalstereotype.
com/africa/) 3aikcoBaHO TYpHCTHYHI TEpPMiHH Ta
300HIMH, SK-OT: «COHIIE, IO i JHIMAEThCS HAJl CKBa-
TOPOM»; «IHTEHCHBHA CIIeKa, SIKa 3MYIIY€ TOPH30HT
BIOpYBaTW»; «CIIOHU, IO TIEPETUHAIOTH CaBaHHY
1 CIOTISAAaHHSA 3a JieBaMH 3 Oe3MeYHOro Miclsi —
BaIloro JHKHIa». AHalli30BaHUH ()parMeHT MIiCTHTh
po3LMpeHe MOsICHEHHs TepMiHy «safari tourismy,
3MICT SIKOTO PO3KPHBAETHCS HOMIHATUBHUMH OJIHU-
HUISIMA ~ «COHIIE», «CIIEKa», «CIOHU», «JICBH».

Jlo Onu3pKkMX 3a 3HAYCHHSM [0 TOTIEPEIHIX
OMHUI HAJIeXKaTh YHCIIBHUKH, SK-OT Y KOHTEK-
cti: «To round it all off all the gunslingers will
have a Mexican Standoff. Much of this imagery is
derived from Zorro, Speedy Gonzales and dozens
of Western movies» (http://www.nationalstereotype.
com/america) — «/[ns1 mozo, wob obilimu ece ye, y
cmpinbyie 6i06yoemvcsa max 36ana Mekcuxkancovka
oouns. 3nauna wacmuna yux o0pasie NOXoOUMb
8i0 «3oppoy, «Cnidi Tonzanecay i decamra iHwIUX
3axioHux ¢inbmiey. Y HaBeleHOMY MPHUKIAIi MOBHA
ouHUI «dozens» BKUBAETHCSA y 3HAUCHHI «JIBaHAI-
AT a00 «0e3miuy. 3riTHO 3 KOHTEKCTOM, YTOYHIO-
BaTH KUTBKICTh KIHOMTPOAYKIIil HE Ma€ TOTPEOH, TOMY
IIpU TIepeKIajii JOUIIBHO BilTBOPIOBATH JIEKCEMY
«dozens» OiNbII HEHTPATBLHUM CIIOBOM «JIECATKa».

BimoMo, 110 eKBiBajJe€HTH MMOAIIAIOTE HA ITOBHI Ta
gacTkoBi. Ilepini OXOIUTIOIOTH TOBHICTIO 3HAYCHHS
AHTTINCHPKUX MOBHHMX OfuHHI. [IpoaHamizyemo 3a
JIOTIOMOTOI0 €KBiBJIGHTHOTO BiJIITOBITHNKA TTEPEKIIaT
HACTYIHUX €THOCTEPEOTHUIIB: «For starters, you can't
talk about Australia before mentioning at least once
that Kangaroos Represent Australia. These animals
are practically synonymous with the entire country»
(http://www.nationalstereotype.com/oceania/). -
«llo-nepuwie, wo He modxcua 3eadysamu npo Aecmpa-
a0, He cKkazasuiu xoua 6 o0un paz npo Keneypy, axi
npedcmasnsioms yio Kpainy. L{i meapunu npaxmuuno
€ CUHOHIMOM 6ciel Kpainuy. Y HaBEICHOMY KOHTEKCTI
anriIoMoBHI ommHHUII «Kangaroos» Ta «Australiay,
SKi TIOBHICTIO  BiJIMOBiNalOTh  YKPAiHOMOBHHM
«ABctpamnis» Ta «KeHrypy», MoCTaloTh CHHOHIMaMH,
OCKIJIBKY 11l TBAPUHU aCOLIIOIOTHCS 31 BC1€10 KpaiHOIO.

PosrnsiHemMo npukiian, y sIKoMy yKpaiHCHKHI BiJl-
MHOBIAHUK € JHWIIE IO OJHOIO 3 JEKIIBKOX 3HAYE€Hb
AHDIHACHKOTO CJI0Ba, TOOTO € YACTKOBUM €KBiBaJIEH-
toM: « Theyweresubsequently replaced by Negro slaves
from Africa, brought in by British landowners to work
onsugarplantationsy (http://www.nationalstereotype.
com/all-national-stereotypes/). — «32000om ix 3zami-

HUU pabu — apuKaHcoKi Hespu, SAKUX YEO3UIU
OPUMAHCLKI 3eMI1eGNACHUKU 0151 pobomu HA NIAH-
mayisx yykpogoi mpocmunuy. Y HaBEIACHOMY TpH-
Knani cnoBocnonyudeHnsa «Negro slaves from Africay
BIJIMOBi1a€ yKpaiHCHKOMY «a(pUKAaHCHKI HETpu» Ta
MICTUTh Yy CBOEMY CKJIaJli 00pa3jiuBy 3acTapiiay JIeK-
cemy Negro — «a word for a black person, which is
now usually considered offensive» (The Oxford
English). HefitpansauMu y oMy CeHCi Tipu Tiepe-
KJIal mocTarTh cuHoHIMHU «black», «coloredy Toro.

Y HacTyMHOMY KOHTEKCTi 3aCTOCOBYETHCS BiJI-
TBOPEHHSI YKPaiHCHKOI0 MOBOIO YaCTKOBOTO €KBiBa-
JIEeHTa Ha TO3HA4YeHHS ETHOCTEPEOTHINiB: «Austra-
lians are always stereotyped as white, blond, six
feet tall, rough, unsophisticated, wildlife experts,
bushwhackers and obsessive beer drinkersy
(http://www.nationalstereotype.com/oceania/) —
«Aecmpaniiiyie 3a62cou 300padicaomv K OLIOWKI-
pux, Oronoumie, wicme ¢ymis y eucomy, epyoux,
npocmux, 3HAeYi6 OUKOi NPUPoOOU, MUCTUBYIE MA
3ae3amux a0bumenié nuéa». Y HaBEICHOMY KOH-
TekcTl dekcuyHa oguuung «bushwhacker» BxuBa-
€TBCSl y 3HAYCHHI «a person who lives in the bush,
especially as a fugitive; a person who clears woods
and bush country» (The Cambridge Dictionary: 126).
Sk 3acBiguye aHaji3 HABENEHOTO  MPHUKIATY,
CTEPEOTHIIN MHCIMBLS Ta JICHUKA XapaKTePH3YIOTh
aBCTPAJIHIIIB.

OTxe, TpH TEpeKNaai TOBHHX CKBIBAJICHTIB
iHdopmarist 30iTa€TbCs, y HEMOBHHUX, TOOTO TIpH
MOBHOMY a00 9acTKOBOMY 30iry CMHUCIIOBOI iH(pOpMa-
1ii, — He 301iraeThes.

Jns momonaHHA mpo06JieMu BiATBOPEHHS €THOC-
TEPEOTHITIB Y TIEPEKIIal aHITIHCHKUX MEIIMHUX TEK-
CTIB, TIEpeKIaadi Ta peIaKTOPH MOXKYTh MOCITYTOBY-
BaTUCS HACTYITHUMU CTPATETIsIMHU:

1. Csioomuii eubip cnie ma ¢pa3z: llepexnamadi
MaloTh YHUKaTH BUKOPUCTAaHHS CHiB Ta ¢pas, sKi
MOXYTb CHpPHUATH BIITBOPEHHIO cTepeoTumiB. Bax-
JMBO BpPaxOBYBAaTH TOH Ta 3a0apBiICHHS CJIB NpH
nepexIIai.

2. Adanmayis 00 KyibMypHUX 0COOAUBOCMELL:
IMepexnanadi MTOBUHHI PETEIBHO TOCIIIKYBATH KYJIb-
TYpPHI OCOONHMBOCTI KOXKHOi KpaiHM Ta HamaraTHCs
aJIanTyBaTH MENIMHUN TEKCT TaK, 1100 BiH BiJIOBi-
JIaB IIUM OCOOIMBOCTSIM.

3. 3anyuennsa micyesux excnepmiag: llepexmamadi
MOXYTh KOHCYJBTYBATHCS 3 MICIEBUMH >KUTEISAMU
Ta eKCrepTaMu, 00 Kpaiie po3yMITH KOHTEKCT Ta
YHUKHYTH HETaTUBHUX CTEPEOTHIIIB.

Jis1 HaouHOCTI PO3MIIHEMO MPUKIIa] TEepeKIansy
MEIIMHOTO TEKCTY, JI¢ BiIOYBA€ThCS BIATBOPEHHS
etHoctepeotuny: «The people of Country X are
known for their lazy lifestyle and love for fast food» —
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«Mewranyi Kpainu X eioomi ceoim 6e3mypbomuum
CnoCobOM JHcUmms ma Npucmpacmio 00 WEUOKO20
xapuyeanusy. B 1pOMYy TpHKIani BUKOPHCTAHO
OimpIn  00’€KTWBHMH Ta HECTEPEOTHUITHUI Croci0
orncy MemkaHiiB Kpainu X. 3a/1s yHUKHEHHS Hera-
TUBHUX CTEPEOTHUIIIB PO IXHIN CHOCIO KUTTH.
BucHOBKH Ta mepcrneKTHBY MOAAJIbIINX A0CTi-
JKeHb. BiITBOpEHHS! €THOCTEPEOTHITIB y TIepeKai
AHDIIACHKUX MEIIHHUX TEKCTIB € Ba)KJIMBOK KPOC-
KyJIBTypHOIO TPOOJIEMOI0, SIKa MOXKE BIUIMHYTH Ha

Mogo3zHaBcTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

CHOPUIHATTS 1HIIMX KyJIbTyp Ta Hamii. [lepexmamgaui
Ta PEJaKTOpPH MOBUHHI OyTH CBIJOMHMH Iii€i mpo-
OneMy Ta BUKOPHCTOBYBATH CTPATETIT JJIsl TOAOJIAHHS
il BIUIMBY Ha MEIMHMI KOHTEHT. YHUKHEHHS BiATBO-
PEHHS ETHOCTEPEOTHUIIB CIPUATUME CIPUHHATTIO
PI3HOMaHITHOCTI KYJIBTYp Ta 3MII[HEHHIO MiKHAIliO-
HAJILHOTO PO3YyMiHHSI.

[epcnieKTHBY MOAANBIINX IOCIiKEHb BOAYaEMO
y BUSBICHHI MOBHHX OJIMHUIIb HA TIO3HAYCHHS YKpa-
{HITIB B aHTJIOMOBHOMY MEIIHHOMY ITHCKYPCi.
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